
Сура	8:	«Аль-Анфаль»	(«Трофеи»)

Название	8-й	суры	Священного	Корана	«Аль-Анфаль»	переводится	с	арабского	как	«Трофей»,	«Добыча».	Она	была	ниспослана	Пророку	Мухаммаду	(с.г.в.)	в	Медине,	отчего	и	называется	мединской.	В	ней	75	аятов.

В	суре	Аллах	разъясняет	правила	ведения	войны.	Указывает	на	причины,	приводящие	к	борьбе	сторон.	Идёт	речь	и	о	факторах,	способствующих	победе.	Как	подчеркивается	в	священных	аятах,	немаловажна	для	воинов	и	моральная	сила,
душевный	настрой.

Сура	называется	«Добыча»,	поскольку	в	ней	чётко	описаны	правила,	которыми	следует	руководствоваться	при	распределении	военных	трофеев.	Повествуется	о	необходимости	справедливости	в	этих	делах,	в	каких	случаях	разрешено	пленить
своих	врагов,	а	в	каких	–	нет.	В	аятах	даётся	ответ	на	все	эти	вопросы.

Прочитав	«Анфаль»,	в	очередной	раз	убеждаемся,	что	в	сурах	совмещены	мудрость	Всевышнего	и	совершенство	Его	Шариата.	Отдельно	идёт	повествование	о	сражении,	случившемся	при	Бадре.

Описаны	события,	которые	происходили	до	этой	битвы,	а	также	то,	что	последовало	по	её	окончании.

Указаны	основные	причины	данного	сражения:	как	известно,	поводом	к	войне	с	неверными	стало	изгнание	Мухаммада	(с.г.в.)	из	Мекки.

Однако	оговаривается,	что	если	заблудшие	изъявили	желание	мирным	путём	решить	конфликт,	то	нужно	склоняться	именно	к	такому	исходу	событий.	В	последних	аятах	8-й	суры	Корана	подчёркивается,	что	верующие	не	должны	терпеть
унижения	там,	где	они	живут.

Если	пребывать	на	такой	земле	становится	тяжко,	лучше	покинуть	эти	края,	т.е.	совершить	хиджру.

Рассказывается,	что	нужно	вести	борьбу,	защищая	свою	веру.	Надо	делать	всё	от	себя	зависящее,	дабы	донести	через	дагват	красоту	ислама	до	большего	количества	людей.

Текст	суры	«Аль-Анфаль»	
на	арабском,	транскрипция	и	перевод	на	русский	язык

ِميحِ<رلا 	 نِمحْ<رلا 	 ِهّللا 	 ِمسِْب
Бисмилляхир-Рахманир-Рахиим

Во	имя	Аллаха	Милостивого	и	Милосердного!
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نَيِنمِْؤMم 	 مُتنُك 	 نِإ 	 هَُلوسُرََو 	 هَّللا 	 ْاوُعيِطَأَو 	 مُْكِنْيِب 	 تَاَذ 	 ْاوحُِلصَْأَو 	 هَّللا 	 ْاوقُ<تاَف 	 لِوسُ<رلاَو 	 ِهّلِل 	 لُافَنَلأا 	 لُِق 	 لِافَنَلأا 	 نَِع 	 كََنوُلَأسَْي
Йас-алу-нака	’анил-анфал.	Кулил-Анфалу	ли-ЛЛахи	уар-Расул;	фатта-ку-ЛЛаха	уа	аслиху	зата	бай-ни-кум;	уа	аты’у-ЛЛаха	уа	Расу-лаху	ин-кунтум-Му-минин

Они	спрашивают	тебя	о	трофеях.	Скажи:	«Трофеи	принадлежат	Аллаху	и	Посланнику».	Побойтесь	же	Аллаха	и	урегулируйте	разногласия	между	собой.	Повинуйтесь	Аллаху	и	Его	Посланнику,	если	вы
являетесь	верующими.
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نَوُل<كَوَتَي 	 مِْهuبرَ 	 ىَلَعَو 	 اًنامَيِإ 	 مُْهْتَدازَ 	 هُُتاَيآ 	 مِْهْيَلَع 	 تَْيِلُت 	 اَذِإَو 	 مُْهُبوُلُق 	 تَْلجَِو 	 هُّللا 	 رَِكُذ 	 اَذِإ 	 نَيِذ<لا 	 نَوُنمِْؤمُْلا 	 امَ<ن
Иннамал-Мумину-наллазина	иза	зуки-ра-ЛЛаху	уажи-лат	кулубухум	уа	иза	тули-йат	’алайхим	Айату-ху	задат-хум	иманау-уа	’ала	Раббихим	йата-уакка-лун

Верующими	являются	только	те,	сердца	которых	испытывают	страх	при	упоминании	Аллаха,	вера	которых	усиливается,	когда	им	читают	Его	аяты,	которые	уповают	на	своего	Господа,
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نَوقُفِنُي 	 مُْهاَنْقزَرَ 	 ا<ممَِو 	 َةَلا<صلا 	 نَومُيقُِي 	 نَيِذ<لا
Аллазина	йукимунас-Салата	уа	мимма	разакнахум	йунфикун

которые	совершают	намаз	и	расходуют	из	того,	чем	Мы	их	наделили.
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مٌيِرَك 	 ٌقزِْرَو 	 ٌةرَفِْغمََو 	 مِْهuبرَ 	 َدنعِ 	 تٌاجَرََد 	 مُْه<ل 	 ا�قحَ 	 نَوُنمِْؤمُْلا 	 مُُه 	 كَِئَلْوُأ
Ула-ика	хумул-Му-минуна	хакка;	лахум	да-ражатун	’инда	Раббихим	уа	магфиратуу-уа	ризкун-карим

Они	являются	истинно	верующими.	Им	уготованы	высокое	положение	у	их	Господа,	прощение	и	щедрый	удел.
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نَوُهِراَكَل 	 نَيِنمِْؤمُْلا 	 نuَم 	 ًاقيِرَف 	 <نِإَو 	 uقحَْلاِب 	 كَِتْيَب 	 نمِ 	 كMَبرَ 	 كَجَرَخَْأ 	 امََك
Кама	ахражака	Раббука	мим-байтика	бил-хакки,	уа	инна	фарикам-минал-Му-минина	ла-карихун

Таким	же	образом	твой	Господь	побудил	тебя	выйти	из	дома	ради	истины,	хотя	некоторые	из	верующих	не	хотели	этого.
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نَورُُظنَي 	 مُْهَو 	 تِْومَْلا 	 ىَلِإ 	 نَوُقاسَُي 	 امَ<نَأَك 	 نَ<يَبَت 	 امََدْعَب 	 uقحَْلا 	 يِف 	 كََنوُلِداجَُي
Йужади-лунака	фил-Хакки	ба’-да	ма	табаййана	ка-аннама	йуса-куна	илал-маути	уа	хум	йанзарун

Они	препирались	с	тобой	относительно	истины	после	того,	как	она	стала	очевидна,	словно	их	вели	на	смерть,	и	они	наблюдали	за	этим.
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نَيِرِفاَكْلا 	 رَِباَد 	 َعَطقَْيَو 	 ِهِتامَِلَكِب 	 <قحَلا 	 <قحُِي 	 نَأ 	 هُّللا 	 ُديِرُيَو 	 مُْكَل 	 نُوُكَت 	 ِةَكْو<شلا 	 تِاَذ 	 رَْيَغ 	 <نَأ 	 نَوMدَوَتَو 	 مُْكَل 	 اَه<نَأ 	 نِْيِتفَِئا<طلا 	 ىَدحِْإ 	 هُّللا 	 مُُكُدِعَي 	 ْذِإَو
Уа	из	йа-’идукуму-ЛЛаху	ихдат-та-ифатайни	аннаха	лакум	уа	та-уаддуна	анна	гайра	затиш-шаукати	такуну	лакум	уа	йуриду-ЛЛаху	ай-йу-хиккал-Хакка	би-Калима-тихи	уа	йакта’а	дабирал-кафирин

Вот	Аллах	обещал	вам,	что	вам	достанется	один	из	двух	отрядов.	Вы	пожелали,	чтобы	вам	достался	невооруженный	отряд.	Но	Аллах	желает	подтвердить	истину	своими	словами	и	искоренить	неверующих,
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نَومُِرجْمُْلا 	 َهِرَك 	 ْوَلَو 	 لَِطاَبْلا 	 لَِطْبُيَو 	 <قحَْلا 	 <قحُِيِل
Ли-йухиккал-Хакка	уа	йуб-тылал	Батыла	уа	лау	карихал-мужримун

чтобы	восторжествовала	истина	и	исчезла	ложь,	даже	если	это	ненавистно	грешникам.
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نَيِفِدرْمُ 	 ِةَكِئلآمَْلا 	 نuَم 	 فٍْلَأِب 	 مُكMدمِمُ 	 يuنَأ 	 مُْكَل 	 بَاجََتسْاَف 	 مُْك<برَ 	 نَوُثيِغَتسَْت 	 ْذِإ
Из	таста-гисуна	Раббакум	фаста-жаба	лакум	анни	мумиддукум-би-алфим-миналмала-икати	мур-дифин

Вот	вы	попросили	своего	Господа	о	помощи,	и	Он	ответил	вам:	«Я	помогу	вам	тысячью	ангелов,	следующих	друг	за	другом».
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مٌيِكحَ 	 زٌيِزَع 	 هَّللا 	 <نِإ 	 ِهّللا 	 ِدنعِ 	 نْمِ 	 <لاِإ 	 رُصْ<نلا 	 امََو 	 مُْكُبوُلُق 	 ِهِب 	 <نِئمَْطَتِلَو 	 ىرَشُْب 	 <لاِإ 	 هُّللا 	 هَُلَعجَ 	 امََو
Уа	ма	жа-’алаху-ЛЛаху	илла	бушра	уа	ли-татма-инна	бихи	кулубукум.	Уа	маннасру	илла	мин	’инди-ЛЛах;	инна-ЛЛаха	’азизун-Хаким

Аллах	сделал	это	доброй	вестью,	дабы	ваши	сердца	обрели	покой.	Победа	может	быть	только	от	Аллаха.	Воистину,	Аллах	–	Могущественный,	Мудрый.

8:11

مَاَدْقَلأا 	 ِهِب 	 تuَبَثُيَو 	 مُْكِبوُلُق 	 ىَلَع 	 طَِبرَْيِلَو 	 نِاَطْي<شلا 	 زَجِْر 	 مُْكنَع 	 بَِهْذُيَو 	 ِهِب 	 مُكرuَهَطُيuل 	 ءامَ 	 ءامَ<سلا 	 نuم 	 مُكْيَلَع 	 لuُزَنُيَو 	 هُْنuم 	 ةًَنمََأ 	 سَاَعMنلا 	 مُُكيuشَغُي 	 ْذِإ
Из	йугашши-кумунну’аса	аманатам-ми-нху	уа	йуназзилу	’алайкум	минас-сама-и	ма-ал-лийу-таххиракум-бихи	уа	йузхиба	’анкум	рижзаш-Шайтани	уа	ли-йарбита	’ала	кулубикум	уа	йусабби-та	бихил-акдам

https://islam.global/verouchenie/koran/sura-48-al-fatkh-pobeda-/
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Вот	Он	наслал	на	вас	дремоту,	чтобы	вы	почувствовали	себя	в	безопасности,	и	ниспослал	вам	с	неба	воду,	чтобы	очистить	вас	ею	и	удалить	c	вас	скверну	сатаны,	чтобы	сделать	ваши	сердца	стойкими	и
утвердить	этим	ваши	стопы.

8:12

نٍاَنَب 	 <لُك 	 مُْهْنمِ 	 ْاوُبِرضْاَو 	 قِاَنْعَلأا 	 َقْوَف 	 ْاوُبِرضْاَف 	 بَْع<رلا 	 ْاورُفََك 	 نَيِذ<لا 	 بِوُلُق 	 يِف 	 يقِْلُأسَ 	 ْاوُنمَآ 	 نَيِذ<لا 	 ْاوُتuبَثَف 	 مُْكَعمَ 	 يuنَأ 	 ِةَكِئلآمَْلا 	 ىَلِإ 	 كMَبرَ 	 يحِوُي 	 ْذِإ
Из	йухи	Раббука	илал-мала-икати	анни	ма-’акум	фасабби-туллазина	аману.	Саулки	фи	кулу-биллазина	кафарурру’-ба	фадрибу	фау-кал-а’-наки	уадрибу	мин-хум	кулла	банан

Вот	твой	Господь	внушил	ангелам:	«Я	–	с	вами.	Укрепите	тех,	которые	уверовали!	Я	же	вселю	ужас	в	сердца	тех,	которые	не	веруют.	Рубите	им	головы	и	рубите	им	все	пальцы».
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بِاقَِعْلا 	 ُديِدشَ 	 هَّللا 	 <نِإَف 	 هَُلوسُرََو 	 هَّللا 	 قِِقاشَُي 	 نمََو 	 هَُلوسُرََو 	 هَّللا 	 ْاوMقآشَ 	 مُْه<نَأِب 	 كَِلَذ
Залика	би-аннахум	шак-ку-ЛЛаха	уа	Расулах;	уа	май-йушаки-ки-ЛЛаха	уа	Расулаху	фа-инна-ЛЛаха	шадидул-’икаб

Это	–	потому,	что	они	воспротивились	Аллаху	и	Его	Посланнику.	А	если	кто	противится	Аллаху	и	Его	Посланнику,	то	ведь	Аллах	суров	в	наказании.
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ِرا<نلا 	 بَاَذَع 	 نَيِرِفاَكْلِل 	 <نَأَو 	 ُهوُقوُذَف 	 مُْكِلَذ
Заликум	фазу-куху	уа	анна	лил-кафи-рина	’азабан-Нар

Вот	так!	Вкусите	же	его!	Воистину,	неверующим	уготованы	мучения	в	Огне.
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رَاَبْدَلأا 	 مُُهوMلَوُت 	 َلاَف 	 ًافحْزَ 	 ْاورُفََك 	 نَيِذ<لا 	 مُُتيقَِل 	 اَذِإ 	 ْاوُنمَآ 	 نَيِذ<لا 	 اَهMيَأ 	 اَي
Йа	аййу-халлазина	аману	иза	лакиту-муллазина	кафару	захфан-фала	ту-уаллу-хумул-адбар

О	те,	которые	уверовали!	Когда	вы	встретитесь	с	неверующими	на	поле	битвы,	то	не	поворачивайтесь	к	ним	спиной.
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رُيصِمَْلا 	 سَْئِبَو 	 مُ<نَهجَ 	 ُهاَوْأمََو 	 ِهّللا 	 نuَم 	 بٍضََغِب 	 ءاَب 	 ْدقََف 	 ٍةَئِف 	 ىَلِإ 	 ًازuيحََتمُ 	 ْوَأ 	 لٍاَتقuِل 	 ًافuرحََتمُ 	 <لاِإ 	 ُهرَُبُد 	 ٍذِئمَْوَي 	 مِْهuلَوُي 	 نمََو
Уа	май-йу-уаллихим	йау-ма-изин-дубураху	илла	му-та-харрифал-ликиталин	ау	мута-хаййизан	ила	фи-атин	факад	ба-а	би-гадабим-мина-ЛЛахи	уа	ма-уаху	Жаханнам,	уа	би-сал-масыр

Те,	которые	в	такой	день	повернутся	спиной	к	неверующим,	кроме	тех,	кто	разворачивается	для	боя	или	для	присоединения	с	отрядом,	навлекут	на	себя	гнев	Аллаха.	Их	пристанищем	будет	Геенна.	Как	же
скверно	это	место	прибытия!

8:17

مٌيِلَع 	 ٌعيمِسَ 	 هَّللا 	 <نِإ 	 ًانسَحَ 	 ءلاَب 	 هُْنمِ 	 نَيِنمِْؤمُْلا 	 يَِلْبُيِلَو 	 ىمَرَ 	 هَّللا 	 <نِكَلَو 	 تَْيمَرَ 	 ْذِإ 	 تَْيمَرَ 	 امََو 	 مُْهَلَتَق 	 هَّللا 	 <نِكَلَو 	 مُْهوُلُتقَْت 	 مَْلَف
Фалам	тактулухум	уалакинна-ЛЛаха	каталахум.	Уа	ма	ра-майта	из	ра-майта	уа	лакинна-ЛЛаха	рама;	уа	лийубли-йал-Му-минина	минху	бала-ан	хасана;	инна-ЛЛаха	Сами-’ун	’алим

Не	вы	убили	их,	а	Аллах	убил	их.	Не	ты	бросил	горсть	песку,	когда	бросал,	а	Аллах	бросил,	дабы	подвергнуть	верующих	прекрасному	испытанию	от	Себя.	Воистину,	Аллах	–	Слышащий,	Знающий.
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نَيِرِفاَكْلا 	 ِدْيَك 	 نُِهومُ 	 هَّللا 	 <نَأَو 	 مُْكِلَذ
Заликум	уа	анна-ЛЛаха	мухину	кайдил-кафи-рин

Вот	так!	Воистину,	Аллах	ослабляет	козни	неверующих.
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نَيِنمِْؤمُْلا 	 َعمَ 	 هَّللا 	 <نَأَو 	 تْرَُثَك 	 ْوَلَو 	 اًئْيشَ 	 مُْكُتَئِف 	 مُْكنَع 	 يَِنْغُت 	 نَلَو 	 ْدُعَن 	 ْاوُدوُعَت 	 نِإَو 	 مُْك<ل 	 رٌْيخَ 	 َوُهَف 	 ْاوُهَتنَت 	 نِإَو 	 حُْتفَْلا 	 مُُكءاجَ 	 ْدقََف 	 ْاوحُِتفَْتسَْت 	 نِإ
Ин-тастаф-тиху	факад	жаакумул-фат-х.	Уа	ин	тан-таху	фа-хууа	хайрул-лакум.	Уа	ин-та-’уду	на-’уд.	Уа	лан	тугнийа	’анкум	фи-атукум	шай-ау-уа	лау	касурат	уа	анна-ЛЛаха	ма-’ал-Му-минин

Если	вы	(неверующие)	просили	вынести	приговор,	то	приговор	уже	явился	к	вам.	Если	вы	прекратите,	то	так	будет	лучше	для	вас.	Но	если	вы	возобновите,	то	и	Мы	возобновим	(если	вы	вновь	станете
сражаться	против	верующих,	то	Мы	вновь	нанесем	вам	поражение),	и	ваш	отряд	не	принесет	вам	никакой	пользы,	даже	если	будет	многочисленным.	Воистину,	Аллах	–	с	верующими.
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نَوُعمَسَْت 	 مُْتنَأَو 	 هُْنَع 	 اْو<لَوَت 	 َلاَو 	 هَُلوسُرََو 	 هَّللا 	 ْاوُعيِطَأ 	 ْاوُنمَآ 	 نَيِذ<لا 	 اَهMيَأ 	 اَي
Йа-аййу-халлазина	аману	аты-’у-ЛЛаха	уа	Расу-лаху	уа	ла	та-уаллау	’анху	уа	антум	тасма-’ун

О	те,	которые	уверовали!	Повинуйтесь	Аллаху	и	Его	Посланнику	и	не	отворачивайтесь	от	него,	пока	вы	слышите.
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نَوُعمَسَْي َلا	 	 مُْهَو 	 اَنْعمِسَ 	 اوُلاَق 	 نَيِذ<لاَك 	 ْاوُنوُكَت 	 َلاَو
Уа	ла	такуну	кал-лазина	калу	сами’-на	уа	хум	ла	йасма-’ун

Не	уподобляйтесь	тем,	которые	говорят:	«Мы	слышали»,	–	а	сами	не	слушают.
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نَوُلقِْعَي َلا	 	 نَيِذ<لا 	 مُْكُبْلا 	 MمMصلا 	 ِهّللا 	 َدنعِ 	 <باَو<دلا 	 <رشَ 	 <نِإ
Инна	шаррадда-уабби	’инда-ЛЛахис-суммул-бук-муллазина	ла	йа’-килун

Воистину,	наихудшими	из	живых	существ	перед	Аллахом	являются	глухие	и	немые,	которые	не	способны	понимать.
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نَوضُِرْعMم 	 مُه<و 	 ْاو<لَوَتَل 	 مُْهَعمَسَْأ 	 ْوَلَو 	 مُْهَعمَسْ<لأ 	 ارًْيخَ 	 مِْهيِف 	 هُّللا 	 مَِلَع 	 ْوَلَو
Уа	лау	’алима-ЛЛаху	фихим	хайрал-ла-асма-’ахум;	уа	лау	асма-’ахум	ла-та-уал-лау-уа	хум-му’-ридун

Если	бы	Аллах	знал,	что	в	них	есть	добро,	Он	непременно	наделил	бы	их	слухом.	Но	даже	если	бы	Он	наделил	их	слухом,	они	все	равно	бы	отвернулись	с	отвращением.
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نَورُشَحُْت 	 ِهْيَلِإ 	 هُ<نَأَو 	 ِهِبْلَقَو 	 ِءرْمَْلا 	 نَْيَب 	 لُوحَُي 	 هَّللا 	 <نَأ 	 ْاومَُلْعاَو 	 مُْكيِيحُْي 	 امَِل 	 مُكاَعَد 	 اَذِإ 	 لِوسُ<رلِلَو 	 ِهّلِل 	 ْاوُبيجَِتسْا 	 ْاوُنمَآ 	 نَيِذ<لا 	 اَهMيَأ 	 اَي
Йа	аййу-халлазина	аманус-тажибу	ли-ЛЛахи	уа	лир-Расули	иза	да-’акум	лима	йух-йикум;	уа’-ламу	ан-на-ЛЛаха	йахулу	байнал-мари	уа	калбихи	уа	анна-ху	илайхи	тух-шарун

О	те,	которые	уверовали!	Отвечайте	Аллаху	и	Посланнику,	когда	он	призывает	вас	к	тому,	что	дарует	вам	жизнь.	Знайте,	что	Аллах	оказывается	между	человеком	и	его	сердцем	(может	помешать	человеку
добиться	того,	что	ему	угодно)	и	что	вы	будете	собраны	к	Нему.
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بِاقَِعْلا 	 ُديِدشَ 	 هَّللا 	 <نَأ 	 ْاومَُلْعاَو 	 ةً<صآخَ 	 مُْكنمِ 	 ْاومَُلَظ 	 نَيِذ<لا 	 <نَبيصُِت <لا	 	 ةًَنْتِف 	 ْاوقُ<تاَو
Уаттаку	фитнатал-ла	тусыбан-нал-лазина	заламу	минкум	хас-сах;	уа’ламу	анна-ЛЛаха	шадидул-’икаб

Бойтесь	искушения,	которое	поразит	не	только	тех	из	вас,	кто	был	несправедлив.	И	знайте,	что	Аллах	суров	в	наказании.
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نَورُُكشَْت 	 مُْك<لَعَل 	 تِاَبuي<طلا 	 نuَم 	 مُكَقزَرََو 	 ِهِرصَْنِب 	 مُكَد<يَأَو 	 مُْكاَوآَف 	 سُا<نلا 	 مُُكفَ<طخََتَي 	 نَأ 	 نَوُفاخََت 	 ضِرَْلأا 	 يِف 	 نَوفَُعضَْتسMْم 	 لٌيِلَق 	 مُْتنَأ 	 ْذِإ 	 ْاورُُكْذاَو
Уазкуру	из	антум	калилум-мустад-’афуна	фил-арды	тахафуна	ай-йатахаттафакумун-насу	фаауакум	уа	аййадакум-бинас-рихи	уа	разакакум-минат-таййи-бати	ла’аллакум	ташкурун

Помните,	что	вы	были	малочисленны	и	считались	слабыми	на	земле.	Вы	опасались,	что	люди	схватят	вас,	но	Он	дал	вам	убежище,	подкрепил	вас	Своей	помощью	и	наделил	вас	благами,	чтобы	вы	были
благодарны.

8:27

نَومَُلْعَت 	 مُْتنَأَو 	 مُْكِتاَنامََأ 	 ْاوُنوخَُتَو 	 لَوسُ<رلاَو 	 هَّللا 	 ْاوُنوخَُت َلا	 	 ْاوُنمَآ 	 نَيِذ<لا 	 اَهMيَأ 	 اَي
Йа-аййу-халлазина	аману	ла	таху-ну-ЛЛаха	уар-Расула	уа	таху-ну	амана-тикум	уа	антум	та’-ламун

О	те,	которые	уверовали!	Не	предавайте	Аллаха	и	Посланника	и	не	покушайтесь	на	вверенное	вам	имущество	сознательно.
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مٌيِظَع 	 رٌجَْأ 	 ُهَدنعِ 	 هَّللا 	 <نَأَو 	 ةٌَنْتِف 	 مُْكُدَلاْوَأَو 	 مُْكُلاَومَْأ 	 امَ<نَأ 	 ْاومَُلْعاَو



Уа’-ламу	аннама	амуа-лукум	уа	ауладу-кум	фитна-туу-уа	анна-ЛЛаха	’индаху	ажрун	’азым

Знайте,	что	ваше	имущество	и	ваши	дети	являются	искушением	и	что	у	Аллаха	–	великая	награда.
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ِميِظَعْلا 	 لِضْفَْلا 	 وُذ 	 هُّللاَو 	 مُْكَل 	 رْفِْغَيَو 	 مُْكِتاَئuيسَ 	 مُْكنَع 	 رuْفَكُيَو 	 ًاناَقرُْف 	 مُْك<ل 	 لَعجَْي 	 هَّللا 	 ْاوقُ<تَت 	 نَإ 	 ْاوُنمَآ 	 نَيِذ<لا 	 اَهMيَأ 	 اِي
Йа-аййу-халлазина	аману	ин-татта-ку-ЛЛаха	йаж-’ал-лакум	Фур-канау-уа	йу-каффир	’анкум	саййи-атикум	уа	йагфир	лакум.	Уа-ЛЛаху	Зул-Фадлил-’азым

О	те,	которые	уверовали!	Если	вы	будете	бояться	Аллаха,	то	Он	одарит	вас	способностью	различать	истину	и	ложь,	отпустит	вам	ваши	прегрешения	и	простит	вас.	Воистину,	Аллах	обладает	великой
милостью.
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نَيِرِكامَْلا 	 رُْيخَ 	 هُّللاَو 	 هُّللا 	 رُُكمَْيَو 	 نَورُُكمَْيَو 	 كَوجُِرخُْي 	 ْوَأ 	 كَوُلُتقَْي 	 ْوَأ 	 كَوُتِبْثُيِل 	 ْاورُفََك 	 نَيِذ<لا 	 كَِب 	 رُُكمَْي 	 ْذِإَو
Уа	из	йамруку	бикаллазина	кафару	ли-йусбитука	ау	йактулука	ау	йухри-жун.	Уа	йамку-руна	уа	йамку-ру-ЛЛах;	уа-ЛЛаху	Хайрул-макирин

Вот	неверующие	ухищрялись,	чтобы	заточить,	убить	или	изгнать	тебя.	Они	хитрили,	и	Аллах	хитрил,	а	ведь	Аллах	–	Наилучший	из	хитрецов.
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نَيِل<ولأا 	 رُيِطاسََأ 	 <لاِإ 	 اَذَه 	 نِْإ 	 اَذَه 	 لَْثمِ 	 اَنْلقَُل 	 ءاشََن 	 ْوَل 	 اَنْعمِسَ 	 ْدَق 	 ْاوُلاَق 	 اَنُتاَيآ 	 مِْهْيَلَع 	 ىَلْتُت 	 اَذِإَو
Уа	иза	тутла	’алайхим	Айатуна	калу	кад	сами’на	лау	наша-у	ла-кулна	мисла	хаза	ин	хаза	илла	аса-тырул-аууалин

Когда	им	читают	Наши	аяты,	они	говорят:	«Мы	уже	слышали	это.	Если	мы	захотим,	то	сочиним	нечто	подобное.	Ведь	это	–	всего	лишь	сказки	древних	народов».
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ٍميِلَأ 	 بٍاَذَعِب 	 اَنِتْئا 	 ِوَأ 	 ءامَ<سلا 	 نuَم 	 ًةرَاجَحِ 	 اَنْيَلَع 	 رِْطمَْأَف 	 كَِدنعِ 	 نْمِ 	 <قحَْلا 	 َوُه 	 اَذَه 	 نَاَك 	 نِإ 	 <مُه<للا 	 ْاوُلاَق 	 ْذِإَو
Уа	из	калу-ЛЛахумма	ин-кана	хаза	хууал-Хакка	мин	’индика	фа-амтыр	’алай-на	хижа-ратам-минас-сама-и	ауи-тина	би-’азабин	алим

Вот	они	сказали:	«О	Аллах!	Если	это	является	истиной	от	Тебя,	то	обрушь	на	нас	камни	с	неба	или	же	подвергни	нас	мучительным	страданиям».
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نَورُفِْغَتسَْي 	 مُْهَو 	 مُْهَبuذَعمُ 	 هُّللا 	 نَاَك 	 امََو 	 مِْهيِف 	 تَنَأَو 	 مُْهَبuذَعُيِل 	 هُّللا 	 نَاَك 	 امََو
Уа	ма	кана-ЛЛаху	лийу’аззи-бахум	уа	анта	фихим;	уа	ма	кана-ЛЛаху	му-’аззибахум	уа	хум	йастагфирун

Но	Аллах	не	станет	подвергать	их	мучениям,	пока	ты	находишься	среди	них.	Аллах	не	станет	подвергать	их	мучениям,	пока	они	молят	о	прощении.

8:34

نَومَُلْعَي َلا	 	 مُْهرََثْكَأ 	 <نِكَلَو 	 نَوقُ<تمُْلا 	 <لاِإ 	 ُهُؤآَيِلْوَأ 	 نِْإ 	 ُهءاَيِلْوَأ 	 ْاوُناَك 	 امََو 	 ِمارَحَْلا 	 ِدجِسْمَْلا 	 نَِع 	 نَوMدصَُي 	 مُْهَو 	 هُّللا 	 مُُهَبuذَعُي 	 <لاَأ 	 مُْهَل 	 امََو
Уа	ма	лахум	алла	йу’аззиба-хуму-ЛЛаху	уа	хум	йасуддуна	’анил-Масжиди-Харами	уама	кану	айлийа-ах?	Ин	аули-йа-уху	иллал-Мутта-куна	уа-лакинна	акса-рахум	ла	йа’-ламун

Но	как	же	Аллаху	не	подвергнуть	их	мучениям,	если	они	не	допускают	мусульман	к	Заповедной	мечети,	не	будучи	Его	угодниками?	Его	угодниками	являются	только	богобоязненные,	но	большинство	их	не
ведает	об	этом.
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نَورُفُْكَت 	 مُْتنُك 	 امَِب 	 بَاَذَعْلا 	 ْاوُقوُذَف 	 ةًَيِدصَْتَو 	 ءاَكمُ 	 <لاِإ 	 تِْيَبْلا 	 َدنعِ 	 مُْهُتَلاصَ 	 نَاَك 	 امََو
Уа	ма	кана	салатухум	’индал-Байти	илла	ма	каау-уа	тас-дийах;	фазу-кул-’азаба	бима	кунтум	такфурун

Их	молитва	возле	мечети	была	всего	лишь	свистом	и	хлопанием	в	ладоши.	Вкусите	же	мучения	за	то,	что	вы	были	неверующими.

8:36

نَورُشَحُْي 	 مَ<نَهجَ 	 ىَلِإ 	 ْاورُفََك 	 نَيِذ<لاَو 	 نَوُبَلْغُي 	 <مُث 	 ًةرَسْحَ 	 مِْهْيَلَع 	 نُوُكَت 	 <مُث 	 اَهَنوقُفِنُيسََف 	 ِهّللا 	 لِيِبسَ 	 نَع 	 ْاوMدصَُيِل 	 مُْهَلاَومَْأ 	 نَوقُفِنُي 	 ْاورُفََك 	 نَيِذ<لا 	 <نِإ
Иннал-лазина	кафару	йунфи-куна	амуа-лахум	лийасудду	’ан-Саби-ли-ЛЛах.	Фаса-йунфи-кунаха	сумма	такуну	’алай-хим	хасратан	сумма	йуг-лабун.	Уаллазина	кафару	ила	Жаханнама	йухшаруна

Воистину,	неверующие	расходуют	свое	имущество	для	того,	чтобы	сбить	других	с	пути	Аллаха.	Они	будут	расходовать	его,	а	затем	будут	сожалеть	об	этом,	а	вслед	за	тем	они	будут	повержены.	Неверующие
будут	собраны	в	Геенне,
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نَورُسِاخَْلا 	 مُُه 	 كَِئَلْوُأ 	 مَ<نَهجَ 	 يِف 	 هَُلَعجَْيَف 	 ًاعيمِجَ 	 هُمَُكرَْيَف 	 ضٍْعَب 	 ىََلَع 	 هُضَْعَب 	 ثَيِبخَْلا 	 لََعجَْيَو 	 بuِي<طلا 	 نَمِ 	 ثَيِبخَْلا 	 هُّللا 	 زَيمَِيِل
Ли-йами-за-ЛЛахул-хабиса	минат-таййиби	уа	йаж-’алал-хабиса	ба’-даху	’ала	ба’дын	фа-йар-кумаху	жами-’ан-фа-йаж-’алаху	фи	Жаханнам.	Ула-ика	хумул-ха-сирун

чтобы	Аллах	отделил	скверного	человека	от	доброго,	бросил	скверных	одного	на	другого,	собрал	их	всех	вместе	и	поместил	в	Геенне.	Они	будут	потерпевшими	убыток.
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نِيِل<وَلأا 	 ةُ<نسُ 	 تْضَمَ 	 ْدقََف 	 ْاوُدوُعَي 	 نِْإَو 	 فََلسَ 	 ْدَق 	 ا<م 	 مُهَل 	 رْفََغُي 	 ْاوُهَتنَي 	 نِإ 	 ْاورُفََك 	 نَيِذ<لِل 	 لُق
Кул-лиллазина	кафару	ий-йан-таху	йугфар	лахум-ма	кад	салаф;	уа	ий-йа-’у-ду	факад	мадат	Суннатул-ау-уалин

Скажи	неверующим,	что	если	они	прекратят,	то	им	будет	прощено	то,	что	было	в	прошлом.	Но	если	они	возвратятся	к	неверию,	то	ведь	уже	были	примеры	первых	поколений.
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رٌيصَِب 	 نَوُلمَْعَي 	 امَِب 	 هَّللا 	 <نِإَف 	 ْاْوَهَتنا 	 نِِإَف 	 هّلِل 	 هMُلُك 	 نُيuدلا 	 نَوُكَيَو 	 ةٌَنْتِف 	 نَوُكَت َلا	 	 ى<تحَ 	 مُْهوُلِتاَقَو
Уа	кати-лу-ухум	хатта	ла	такуна	фит-натуу-уа	йакунад-Дину	куллуху	ли-ЛЛах;	фаинин-тахау	фа-инна-ЛЛаха	бима	йа’-малуна	Басыр

Сражайтесь	с	ними,	пока	не	исчезнет	искушение	и	пока	религия	(поклонение)	не	будет	полностью	посвящена	Аллаху.	Если	же	они	прекратят,	то	ведь	Аллах	видит	то,	что	они	совершают.
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رُيصِ<نلا 	 مَْعِنَو 	 ىَلْومَْلا 	 مَْعِن 	 مُْكَلاْومَ 	 هَّللا 	 <نَأ 	 ْاومَُلْعاَف 	 ْاْو<لَوَت 	 نِإَو
Уа	ин-та-уал-лау	фа’-ламу	анна-ЛЛаха	Маулакум.	Ни’-мал-Маула	уа	Ни’-ман-Насыр

Но	если	они	отвернутся,	то	да	будет	вам	известно,	что	Аллах	является	вашим	Покровителем.	Как	прекрасен	этот	Покровитель!	Как	прекрасен	этот	Помощник!
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رٌيِدَق 	 ٍءيْشَ 	 uلُك 	 ىَلَع 	 هُّللاَو 	 نِاَعمْجَْلا 	 ىقََتْلا 	 مَْوَي 	 نِاَقرْفُْلا 	 مَْوَي 	 اَنِدْبَع 	 ىَلَع 	 اَنْلزَنَأ 	 امََو 	 ِهّللاِب 	 مُْتنمَآ 	 مُْتنُك 	 نِإ 	 لِيِب<سلا 	 نِْباَو 	 نِيِكاسَمَْلاَو 	 ىمَاَتَيْلاَو 	 ىَبرْقُْلا 	 يِذِلَو 	 لِوسُ<رلِلَو 	 هُسَمُخُ 	 ِهّلِل 	 <نَأَف 	 ٍءيْشَ 	 نuم 	 مُتمِْنَغ 	 امَ<نَأ 	 ْاومَُلْعاَو
Уа’-ламу	аннама	ганим-тум-мин-шай-ин-фа-анна	ли-ЛЛахи	хумусаху	уа	лир-Расули	уа	лизилкурба	уал-йатама	уал-масакини	уаб-нисса-били	ин-кунтум	а-мантум-би-ЛЛахи	уа	ма	анзална	’ала	’аб-дина	Йаумал-

Фуркани	Йау-малтакал-жам-’ан.	Уа-ЛЛаху	’ала	кули	шай-ин	Кадир

Знайте,	что	если	вы	захватили	трофеи,	то	пятая	часть	их	принадлежит	Аллаху,	Посланнику,	близким	родственникам	Посланника,	сиротам,	беднякам	и	путникам,	если	вы	уверовали	в	Аллаха	и	в	то,	что	Мы
ниспослали	Нашему	рабу	в	день	различения,	в	день,	когда	встретились	две	армии	при	Бадре.	Воистину,	Аллах	способен	на	всякую	вещь.
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مٌيِلَع 	 ٌعيمِسََل 	 هَّللا 	 <نِإَو 	 ٍةَنuيَب 	 نَع 	 <يحَ 	 نْمَ 	 ىَيحَْيَو 	 ٍةَنuيَب 	 نَع 	 كََلَه 	 نْمَ 	 كَِلْهَيuل 	 ًلاوُعفْمَ 	 نَاَك 	 ًارمَْأ 	 هُّللا 	 يَضِقَْيuل 	 نِكَلَو 	 ِداَعيمِْلا 	 يِف 	 مُْتفَْلَتخَْلا 	 مْ<تدَعاَوَت 	 ْوَلَو 	 مُْكنمِ 	 لَفَسَْأ 	 بُْك<رلاَو 	 ىَوصْقُْلا 	 ِةَوْدُعْلاِب 	 مُهَو 	 اَيْنMدلا 	 ِةَوْدُعْلاِب 	 مُتنَأ 	 ْذِإ
Из	антум-бил-’удуа-тид-дунйа	уа	хум-бил-’удуатил-кусуа	уар-ракбу	ас-фала	минкум.	Уа	лау	тауа-’аттум	лахталафтум	фил-ми-’ади	уа	лакил-лийакды-йа-ЛЛаху	ам-ран	кана	маф-’ула;	лийах-лика	ман	халака	’ам-

Баййинатиу-уа	йах-йа	ман	хаййа	’ам-Баййинах.	Уа	ин-на-ЛЛаха	ла	Сами-’ун	’алим

Вот	вы	находились	на	ближней	стороне	долины,	они	–	на	дальней	стороне,	а	караван	был	ниже	вас.	Если	бы	вы	условились,	то	разошлись	бы	во	времени	и	месте.	Однако	все	произошло	так,	чтобы	Аллах	довел
до	конца	дело,	которое	уже	было	свершившимся,	дабы	погиб	тот,	кто	погиб	при	полной	ясности,	и	дабы	выжил	тот,	кто	выжил	при	полной	ясности.	Воистину,	Аллах	–	Слышащий,	Знающий.
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ِروُدMصلا 	 تِاَذِب 	 مٌيِلَع 	 هُ<نِإ 	 مَ<لسَ 	 هَّللا 	 <نِكَلَو 	 ِرمَْلأا 	 يِف 	 مُْتْعزَاَنَتَلَو 	 مُْتْلشِفَ<ل 	 ارًيِثَك 	 مُْهَكارََأ 	 ْوَلَو 	 ًلايِلَق 	 كَمِاَنمَ 	 يِف 	 هُّللا 	 مُُهَكيِرُي 	 ْذِإ
Из	йурика-хуму-ЛЛаху	фи-мана-мика	калила;	уа	лау	ара-кахум	касирал-ла-фашилтум	уа-лата	наза’-тум	фил-амри	уа	лакинна-ЛЛаха	сал-лам;	иннаху	’алимум-бизатис-судур

Вот	Аллах	показал	их	тебе	во	сне	малочисленными.	Если	бы	Он	показал	тебе	их	многочисленными,	то	вы	пали	бы	духом	и	стали	бы	препираться	при	принятии	решения.	Однако	Аллах	уберег	вас,	ибо	Он	знает
о	том,	что	в	груди.
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رُومُلأا 	 ُعجَرُْت 	 ِهّللا 	 ىَلِإَو 	 ًلاوُعفْمَ 	 نَاَك 	 ارًمَْأ 	 هُّللا 	 يَضِقَْيِل 	 مِْهِنُيْعَأ 	 يِف 	 مُْكُلuلقَُيَو 	 ًلايِلَق 	 مُْكِنُيْعَأ 	 يِف 	 مُْتْيقََتْلا 	 ِذِإ 	 مُْهومُُكيِرُي 	 ْذِإَو
Уа	из	йури-кумухум	изилта-кайтум	фи	а’-йуникум	калилау-уа	йукаллилу-кум	фи	а’йунихим	лийакды-йа-ЛЛаху	амран	кана	маф’ула.	Уа	ила-ЛЛахи	туржа-’ул-умур

Вот	Аллах,	когда	вы	встретились,	показал	их	вашим	глазам	малочисленными,	и	вас	показал	их	глазам	малочисленными,	чтобы	довести	до	конца	дело,	которое	уже	было	свершившимся.	Воистину,	дела



возвращаются	к	Аллаху.
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نَوحَُلفُْت 	 مُْك<لَع<ل 	 ارًيِثَك 	 هَّللا 	 ْاورُُكْذاَو 	 ْاوُتُبْثاَف 	 ةًَئِف 	 مُْتيقَِل 	 اَذِإ 	 ْاوُنمَآ 	 نَيِذ<لا 	 اَهMيَأ 	 اَي
Йа	аййу-халлазина	аману	иза	лакитум	фи-атан-фас-буту	уаз-куру-ЛЛаха	касирал-ла-’аллакум	туфлихун

О	те,	которые	уверовали!	Когда	вы	сталкиваетесь	с	отрядом,	то	будьте	стойки	и	многократно	поминайте	Аллаха,	–	быть	может,	вы	преуспеете.
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نَيِرِبا<صلا 	 َعمَ 	 هَّللا 	 <نِإ 	 ْاورُِبصْاَو 	 مُْكحُيِر 	 بََهْذَتَو 	 ْاوُلشَفَْتَف 	 ْاوُعزَاَنَت 	 َلاَو 	 هَُلوسُرََو 	 هَّللا 	 ْاوُعيِطَأَو
Уа	аты-’у-ЛЛаха	уа	Расу-лаху	уа	ла	таназа-’у	фатаф-шалу	уа	тазхаба	рихукум	уас-биру;	инна-ЛЛаха	ма’ас-Сабирин

Повинуйтесь	Аллаху	и	Его	Посланнику	и	не	препирайтесь,	а	не	то	вы	падете	духом	и	лишитесь	сил.	Будьте	терпеливы,	ибо	Аллах	–	с	терпеливыми.
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طٌيحِمُ 	 نَوُلمَْعَي 	 امَِب 	 هُّللاَو 	 ِهّللا 	 لِيِبسَ 	 نَع 	 نَوMدصَُيَو 	 سِا<نلا 	 ءاَئِرَو 	 ارًَطَب 	 مِهِراَيِد 	 نمِ 	 ْاوجُرَخَ 	 نَيِذ<لاَك 	 ْاوُنوُكَت 	 َلاَو
Уал	атаку-ну	каллази-на	харажу	мин-дийарихим	батарау-уа	ри-а-ан-наси	уа	йасуддуна	’ан-Сабили-ЛЛах;уа-ЛЛаху	бима	йа’-ма-луна	Мухит

Не	уподобляйтесь	тем,	которые	горделиво	вышли	из	своих	домов,	показывая	себя	перед	людьми,	и	сбивали	других	с	пути	Аллаха.	Аллах	объемлет	все,	что	они	совершают.
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بِاقَِعْلا 	 ُديِدشَ 	 هُّللاَو 	 هَّللا 	 فُاخََأ 	 يuَنِإ 	 نَْورََت َلا	 	 امَ 	 ىرََأ 	 يuنِإ 	 مُْكنuم 	 ٌءيِرَب 	 يuنِإ 	 لَاَقَو 	 ِهْيَبقَِع 	 ىَلَع 	 صََكَن 	 نِاَتَئفِْلا 	 تِءارََت 	 ا<مَلَف 	 مُْك<ل 	 رٌاجَ 	 يuنِإَو 	 سِا<نلا 	 نَمِ 	 مَْوَيْلا 	 مُُكَل 	 بَِلاَغ َلا	 	 لَاَقَو 	 مُْهَلامَْعَأ 	 نُاَطْي<شلا 	 مُُهَل 	 نَ<يزَ 	 ْذِإَو
Уа	из	заййана	лаху-муш-Шай-тану	а’-малахум	уа	кала	ла	галиба	лакумул-йаума	минан-наси	уа	инни	жарул-лакум.	Фаламма	тара-атил-фи-атани	накаса	’ала	’аки-байхи	уа	кала	инни	бариум-минкум	инни	ара	ма

ла	та-рауна	инни	аха-фу-ЛЛах;	уа-ЛЛаху	шадидул-’икаб

Вот	сатана	приукрасил	для	них	их	деяния	и	сказал:	«Сегодня	никто	из	людей	не	одолеет	вас.	Воистину,	я	буду	по	соседству».	Но	когда	два	отряда	увидели	друг	друга,	он	повернул	вспять	и	сказал:	«Я	не
причастен	к	вам.	Воистину,	я	вижу	то,	чего	вы	не	видите.	Я	боюсь	Аллаха,	ведь	Аллах	суров	в	наказании».
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مٌيِكحَ 	 زٌيِزَع 	 هَّللا 	 <نِإَف 	 ِهّللا 	 ىَلَع 	 لْ<كَوَتَي 	 نمََو 	 مُْهُنيِد 	 ءلاُؤَه 	 <رَغ 	 ضٌرَ<م 	 مِهِبوُلُق 	 يِف 	 نَيِذ<لاَو 	 نَوقُِفاَنمُْلا 	 لُوقَُي 	 ْذِإ
Из	йакулул-Муна-фи-ку-на	уаллазина	фи	кулубихим-марадун	гарра	хаула-и	Динухум.	Уа	май-йата	уаккал	’ала-ЛЛахи	фаинна-ЛЛаха	’азизун	Хаким

Вот	лицемеры	и	те,	чьи	сердца	были	поражены	недугом,	сказали:	«Эти	люди	обмануты	своей	религией».	Но	если	кто	уповает	на	Аллаха,	то	ведь	Аллах	–	Могущественный,	Мудрый.
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قِيِرحَْلا 	 بَاَذَع 	 ْاوُقوُذَو 	 مُْهرَاَبْدَأَو 	 مُْهَهوجُُو 	 نَوُبِرضَْي 	 ةَُكِئلآمَْلا 	 ْاورُفََك 	 نَيِذ<لا 	 ى<فَوَتَي 	 ْذِإ 	 ىرََت 	 ْوَلَو
Уа	лау	тара	из	йатауаффал-лазина	кафарул-малаикату	йадри-буна	уужухахум	уа	адбара-хум;	уа	зуку	’азабал-харик

Если	бы	ты	видел,	как	ангелы	умерщвляют	неверующих.	Они	бьют	их	по	лицу	и	по	спинам	со	словами:	«Вкусите	мучения	от	обжигающего	Огня!
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ِديِبَعْلuل 	 ٍم<لاَظِب 	 سَْيَل 	 هَّللا 	 <نَأَو 	 مُْكيِدْيَأ 	 تْمَ<دَق 	 امَِب 	 كَِلَذ
Залика	бима	каддамат	айди-кум	уа	анна-ЛЛаха	лайса	би-залламил-лил-’абид

Это	–	за	то,	что	приготовили	ваши	руки.	Воистину,	Аллах	не	поступает	несправедливо	с	рабами».
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بِاقَِعْلا 	 ُديِدشَ 	 ¿يِوَق 	 هَّللا 	 <نِإ 	 مِْهِبوُنُذِب 	 هُّللا 	 مُُهَذخََأَف 	 ِهّللا 	 تِاَيآِب 	 ْاورُفََك 	 مِْهِلْبَق 	 نمِ 	 نَيِذ<لاَو 	 نَْوَعرِْف 	 لِآ 	 بِْأَدَك
Када-би	Али-Фир-’ауна	уаллазина	мин-каблихим;	кафару	би-Айа-ти-ЛЛахи	фа-ахаза-хуму-ЛЛаху	би-зуну-бихим.	Инна-ЛЛаха	Ка-уиййун	шадидул-’икаб

Таким	же	образом	поступали	род	Фараона	и	те,	которые	жили	до	них.	Они	отвергли	знамения	Аллаха,	и	Аллах	схватил	их	за	грехи.	Воистину,	Аллах	силен	и	суров	в	наказании.
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مٌيِلَع 	 ٌعيمِسَ 	 هَّللا 	 <نَأَو 	 مِْهسِفُنَأِب 	 امَ 	 ْاورuُيَغُي 	 ى<تحَ 	 ٍمْوَق 	 ىَلَع 	 اَهمََعْنَأ 	 ةًمَْعuن 	 ارuًيَغمُ 	 كَُي 	 مَْل 	 هَّللا 	 <نَأِب 	 كَِلَذ
Залика	би-анна-ЛЛаха	лам	йаку	мугай-йиран-ни’матан	ан’амаха	’ала	каумин	хат-та	йугай-йиру	ма	би-анфу-сихим	уа	анна-ЛЛаха	Сами’ун-’алим

Это	произошло	потому,	что	Аллах	не	отменяет	милость,	которую	Он	оказал	людям,	пока	они	сами	не	изменяют	того,	что	в	их	душах.	Воистину,	Аллах	–	Слышащий,	Знающий.
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نَيمِِلاَظ 	 ْاوُناَك 	 ¿لُكَو 	 نَوَعرِْف 	 لَآ 	 اَنْقرَْغَأَو 	 مِْهِبوُنُذِب 	 مُهاَنْكَلْهَأَف 	 مِْهuبرَ 	 تِاَيآب 	 ْاوُب<ذَك 	 مِْهِلْبَق 	 نمِ 	 نَيِذ<لاَو 	 نَْوَعرِْف 	 لِآ 	 بِْأَدَك
Када-би	Али-Фир-’ауна	уалалзина	мин-каблихим;	каззабу	би-Айати	Раббихим	фаахлак-нахум-бизуну-бихим	уа	аграк-ана	Ала-Фир’аун;	уа	кул-лун-кану	за-лимин

Таким	же	образом	поступали	род	Фараона	и	те,	которые	жили	до	них.	Они	отвергли	знамения	своего	Господа,	и	Мы	погубили	их	за	грехи	и	потопили	род	Фараона.	Все	они	были	беззаконниками.
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نَوُنمِْؤُي َلا	 	 مُْهَف 	 ْاورُفََك 	 نَيِذ<لا 	 ِهّللا 	 َدنعِ 	 uباَو<دلا 	 <رشَ 	 <نِإ
Инна	шарад-дауабби	’инда-ЛЛахил-лазина	кафару	фахум	ла	йу-минун

Воистину,	наихудшими	из	живых	существ	перед	Аллахом	являются	те,	которые	не	уверовали	и	не	уверуют.
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نَوقُ<تَي َلا	 	 مُْهَو 	 ٍة<رمَ 	 uلُك 	 يِف 	 مُْهَدْهَع 	 نَوضُقُنَي 	 <مُث 	 مُْهْنمِ 	 <تدَهاَع 	 نَيِذ<لا
Аллазина	’ахатта	минхум	сумма	йанку-дуна	’ахдахум	фи	кули	марратиу-уа	хум	ла	йатта-кун

Ты	заключаешь	с	ними	договор,	но	всякий	раз	они	нарушают	этот	договор	и	не	страшатся.
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نَورُ<ك<ذَي 	 مُْه<لَعَل 	 مُْهفَْلخَ 	 نْ<م 	 مِهِب 	 ْدuرشََف 	 بِرْحَْلا 	 يِف 	 مُْه<نفَقَْثَت 	 ا<مِإَف
Фа-имма	таскафаннахум	фил-харби	фашаррид	бихим-ман	хал-фахум	ла’аллахум	йаз-закка-рун

Если	ты	встретишься	с	ними	в	битве,	то	покарай	их	сурово,	дабы	рассеять	тех,	кто	позади	них,	–	быть	может,	они	помянут	назидание.
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نَيِنِئاخَلا 	 Mبحُِي َلا	 	 هَّللا 	 <نِإ 	 ءاَوسَ 	 ىَلَع 	 مِْهْيَلِإ 	 ْذِبناَف 	 ةًَناَيخِ 	 ٍمْوَق 	 نمِ 	 <نَفاخََت 	 ا<مِإَو
Уа	имма	тахафанна	мин-каумин	хийанатан	фамбиз	илай-хим	’ала-сауа;	инна-ЛЛаха	ла	йухиббул-ха-инин

А	если	ты	опасаешься	измены	со	стороны	людей,	то	отбрось	договорные	обязательства,	чтобы	все	оказались	равны.	Воистину,	Аллах	не	любит	изменников.
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نَوزُجِْعُي َلا	 	 مُْه<نِإ 	 ْاوقَُبسَ 	 ْاورُفََك 	 نَيِذ<لا 	 <نَبسَحَْي 	 َلاَو
Уа	ла	йахса-баннал-лазина	кафару	сабаку;	иннахум	ла	йу’-жизун

Пусть	не	думают	неверующие,	что	они	опередят	других.	Воистину,	им	не	сбежать.
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نَومَُلْظُت َلا	 	 مُْتنَأَو 	 مُْكْيَلِإ 	 <فَوُي 	 ِهّللا 	 لِيِبسَ 	 يِف 	 ٍءيْشَ 	 نمِ 	 ْاوقُفِنُت 	 امََو 	 مُْهمَُلْعَي 	 هُّللا 	 مُُهَنومَُلْعَت َلا	 	 مِْهِنوُد 	 نمِ 	 نَيِرخَآَو 	 مُْك<وُدَعَو 	 ِهّللا 	 <وْدَع 	 ِهِب 	 نَوُبِهرُْت 	 لِْيخَْلا 	 طِاَبuر 	 نمَِو 	 ٍة<وُق 	 نuم 	 مُتْعَطَتسْا 	 ا<م 	 مُهَل 	 ْاوMدعَِأَو
Уа	а-’идду	лахум-мас-тата’тум-мин-куу-уатиу-уамир-рибатыл-хайли	турхибуна	бихи	’адуу-уа-ЛЛахи	уа	’адуууа-кум	уа	ахарина	мин-дунихим,	ла	та’-ламу-нахум,	А-ЛЛаху	йа’ламухум.	Уа	ма	тунфику	мин-шай-ин-

фи-Саби-ли-ЛЛахи	йууаффа	илайкум	уа	антум	ла	тузламун

Приготовьте	против	них	сколько	можете	силы	и	боевых	коней,	чтобы	устрашить	врага	Аллаха	и	вашего	врага,	а	также	тех,	которых	вы	не	знаете,	но	которых	знает	Аллах.	Что	бы	вы	ни	израсходовали	на	пути
Аллаха,	вам	будет	возвращено	сполна,	и	с	вами	не	поступят	несправедливо.
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مُيِلَعْلا 	 ُعيمِ<سلا 	 َوُه 	 هُ<نِإ 	 ِهّللا 	 ىَلَع 	 لْ<كَوَتَو 	 اَهَل 	 حَْنجْاَف 	 ِمْل<سلِل 	 ْاوحَُنجَ 	 نِإَو
Уа	ин-жанаху	лис-салми	фажнах	лаха	уа	та-уаккал	’ала-ЛЛах;	инна-ху	Хууас-Сами-’ул-’алим



Если	они	склоняются	к	миру,	ты	тоже	склоняйся	к	миру	и	уповай	на	Аллаха.	Воистину,	Он	–	Слышащий,	Знающий.
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نَيِنمِْؤمُْلاِبَو 	 ِهِرصَْنِب 	 كََد<يَأ 	 َيِذ<لا 	 َوُه 	 هُّللا 	 كََبسْحَ 	 <نِإَف 	 كَوُعَدخَْي 	 نَأ 	 ْاوُديِرُي 	 نِإَو
Уа	ий-йури-ду	ай-йахда-’ука	фа-инна	хасбака-ЛЛах.	Хууал-лази	аййа-дака	бинас-рихи	уа	бил-Му-минин

Если	же	они	захотят	обмануть	тебя,	то	тебе	достаточно	Аллаха.	Он	поддержал	тебя	Своей	помощью	и	верующими.
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مٌيِكحَ 	 زٌيِزَع 	 هُ<نِإ 	 مُْهَنْيَب 	 فَ<لَأ 	 هَّللا 	 <نِكَلَو 	 مِْهِبوُلُق 	 نَْيَب 	 تْفَ<لَأ 	 ا<م 	 ًاعيمِجَ 	 ضِرَْلأا 	 يِف 	 امَ 	 تَقْفَنَأ 	 ْوَل 	 مِْهِبوُلُق 	 نَْيَب 	 فَ<لَأَو
Уа	аллафа	байна	кулуби-хим.	Лау	анфакта	ма	фил-арды	жами-’ам-ма	аллафта	байна	кулу-бихим	уа	ла-кинна-ЛЛаха	аллафа	бай-нахум;	иннаху	’азизун	Хаким

Он	сплотил	их	сердца.	Если	бы	ты	израсходовал	все,	что	есть	на	земле,	то	не	смог	бы	сплотить	их	сердца,	однако	Аллах	сплотил	их.	Воистину,	Он	–	Могущественный,	Мудрый.
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نَيِنمِْؤمُْلا 	 نَمِ 	 كََعَب<تا 	 نِمََو 	 هُّللا 	 كَُبسْحَ 	 Mيِب<نلا 	 اَهMيَأ 	 اَي
Йа	аййу-хан-Набиййу	хасбу-ка-ЛЛаху	уа	маниттаба’ака	минал-Му-минин

О	Пророк!	Тебе	и	твоим	верующим	последователям	довольно	Аллаха.
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نَوُهقَفَْي <لا	 	 مٌْوَق 	 مُْه<نَأِب 	 ْاورُفََك 	 نَيِذ<لا 	 نuَم 	 افًْلَأ 	 ْاوُبِلْغَي 	 ةٌَئuم 	 مُكنuم 	 نُكَي 	 نِإَو 	 نِْيَتَئمِ 	 ْاوُبِلْغَي 	 نَورُِباصَ 	 نَورُشْعِ 	 مُْكنuم 	 نُكَي 	 نِإ 	 لِاَتقِْلا 	 ىَلَع 	 نَيِنمِْؤمُْلا 	 ضuِرحَ 	 Mيِب<نلا 	 اَهMيَأ 	 اَي
Йа	аййухан-Набиййу	харридыл-Му-минина	’алал-ки-тал.	Ий-йакум-мин-кум	’иш-руна	саби-руна	йаг-либу	ми-атайн;	уа	ий-йакум-минкум-миатуй-йаг-либу	ал-фам-миналлазина	кафару	би-аннахум	каумул-ла

йафка-хун

О	Пророк!	Вдохновляй	верующих	на	сражение.	Если	будет	среди	вас	двадцать	терпеливых,	то	они	одолеют	две	сотни;	если	же	их	среди	вас	будет	сотня,	то	они	одолеют	тысячу	неверующих,	потому	что	они	–
люди	неразумеющие.
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نَيِرِبا<صلا 	 َعمَ 	 هُّللاَو 	 ِهّللا 	 نِْذِإِب 	 نِْيفَْلَأ 	 ْاوُبِلْغَي 	 فٌْلَأ 	 مُْكنuم 	 نُكَي 	 نِإَو 	 نِْيَتَئمِ 	 ْاوُبِلْغَي 	 ٌةرَِباصَ 	 ةٌَئuم 	 مُكنuم 	 نُكَي 	 نِإَف 	 افًْعضَ 	 مُْكيِف 	 <نَأ 	 مَِلَعَو 	 مُْكنَع 	 هُّللا 	 فَ<فخَ 	 نَلآا
Ал-ана	хаффа-фа-ЛЛаху	’анкум	уа	’алима	анна	фи-кум	да’-фа.	Фа-ий-йакум-минкум-ми-атун-Сабиртай-йаг-либу	ми-атайн.	Уа	ий-йакум-минкум	алфуй-йаг-либу	алфайни	би-Изни-ЛЛах;	уа-ЛЛаху	ма’ас-Сабирин

Теперь	Аллах	облегчил	ваше	бремя,	ибо	Ему	известно,	что	вы	слабы.	Если	среди	вас	будет	сто	терпеливых,	то	они	одолеют	две	сотни;	если	же	их	среди	вас	будет	тысяча,	то	с	позволения	Аллаха	они	одолеют
две	тысячи.	Воистину,	Аллах	–	с	терпеливыми.
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مٌيِكحَ 	 زٌيِزَع 	 هُّللاَو 	 َةرَخِلآا 	 ُديِرُي 	 هُّللاَو 	 اَيْنMدلا 	 ضَرََع 	 نَوُديِرُت 	 ضِرَْلأا 	 يِف 	 نَخِْثُي 	 ى<تحَ 	 ىرَسَْأ 	 هَُل 	 نَوُكَي 	 نَأ 	 Ãيِبَنِل 	 نَاَك 	 امَ
Ма	кана	ли-Набиййин	ай-йакуна	лаху	асра	хатта	йусхина	фил-ард.	Тури-дуна	’арадад-дунйа,	уа-ЛЛаху	йуридул-Ахирах;	уа-ЛЛаху	’азизун	Хаким

Не	подобало	Пророку	брать	пленных,	пока	он	не	пролил	кровь	на	земле.	Вы	желаете	мирских	благ,	но	Аллах	желает	Последней	жизни.	Аллах	–	Могущественный,	Мудрый.
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مٌيِظَع 	 بٌاَذَع 	 مُْتْذخََأ 	 امَيِف 	 مُْك<سمََل 	 َقَبسَ 	 ِهّللا 	 نuَم 	 بٌاَتِك 	 َلاْو<ل
Лау	ла	Китабум-мина-ЛЛахи	сабака	ламассакум	фима	ахазтум	’азабун	’азым

Если	бы	не	было	предварительного	предписания	от	Аллаха,	то	вас	постигли	бы	великие	мучения	за	то,	что	вы	взяли.
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مٌيحِ<ر 	 رٌوفَُغ 	 هَّللا 	 <نِإ 	 هَّللا 	 ْاوقُ<تاَو 	 اًبuيَط 	 ًلاَلاحَ 	 مُْتمِْنَغ 	 ا<ممِ 	 ْاوُلُكَف
Факулу	мимма	ганимтум	халалан	таййиба;	уат-таку-ЛЛах;	инна-ЛЛаха	Гафурур-Рахим

Вкушайте	то,	что	вы	захватили	дозволенным	и	честным	путем,	и	бойтесь	Аллаха.	Воистину,	Аллах	–	Прощающий,	Милосердный.
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مٌيحِ<ر 	 رٌوفَُغ 	 هُّللاَو 	 مُْكَل 	 رْفِْغَيَو 	 مُْكنمِ 	 َذخُِأ 	 ا<مuم 	 ارًْيخَ 	 مُْكِتْؤُي 	 ارًْيخَ 	 مُْكِبوُلُق 	 يِف 	 هُّللا 	 ِمَلْعَي 	 نِإ 	 ىرَسَْلأا 	 نuَم 	 مُكيِدْيَأ 	 يِف 	 نمuَل 	 لُق 	 Mيِب<نلا 	 اَهMيَأ 	 اَي
Йа-аййухан-Набиййу	кул-лиман-фи	айдикум-минал-асра	ий-йа’лами-ЛЛаху	фи	кулу-бикум	хай-рай-йу-тикум	хайрам-мим-ма	ухиза	минкум	уа	йагфир	лакум;	уа-ЛЛаху	Гафурур-Рахим

О	Пророк!	Скажи	пленникам,	которые	находятся	в	ваших	руках:	«Если	Аллаху	известно,	что	в	ваших	сердцах	есть	добро,	то	Он	дарует	вам	нечто	лучшее,	чем	отобранное	у	вас,	и	простит	вас.	Воистину,	Аллах	–
Прощающий,	Милосердный.
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مٌيِكحَ 	 مٌيِلَع 	 هُّللاَو 	 مُْهْنمِ 	 نََكمَْأَف 	 لُْبَق 	 نمِ 	 هَّللا 	 ْاوُناخَ 	 ْدقََف 	 كََتَناَيخِ 	 ْاوُديِرُي 	 نِإَو
Уа	ий-йуриду	хийанатака	факад	хану-ЛЛаха	мин-каблу	фа-амкана	минхум.	Уа-ЛЛаху	’алимун	Хаким

Но	если	они	захотят	предать	тебя,	то	ведь	еще	раньше	они	предали	Аллаха,	и	Он	отдал	их	во	власть	мусульманам.	Аллах	–	Знающий,	Мудрый.
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رٌيصَِب 	 نَوُلمَْعَت 	 امَِب 	 هُّللاَو 	 ٌقاَثيuم 	 مُهَنْيَبَو 	 مُْكَنْيَب 	 ٍمْوَق 	 ىَلَع 	 <لاِإ 	 رُصْ<نلا 	 مُُكْيَلَعَف 	 نِيuدلا 	 يِف 	 مُْكورُصَنَتسْا 	 نِِإَو 	 ْاورُجِاَهُي 	 ى<تحَ 	 ٍءيْشَ 	 نuم 	 مِهِتَيَلاَو 	 نuم 	 مُكَل 	 امَ 	 ْاورُجِاَهُي 	 مَْلَو 	 ْاوُنمَآ 	 نَيِذ<لاَو 	 ضٍْعَب 	 ءاَيِلْوَأ 	 مُْهضُْعَب 	 كَِئَلْوُأ 	 ْاورُصََن<و 	 ْاوَوآ 	 نَيِذ<لاَو 	 ِهّللا 	 لِيِبسَ 	 يِف 	 مِْهسِفُنَأَو 	 مِْهِلاَومَْأِب 	 ْاوُدَهاجََو 	 ْاورُجَاَهَو 	 ْاوُنمَآ 	 نَيِذ<لا 	 <نِإ
Иннал-лазина	аману	уа	хажру	уа	жахаду	би-амуа-лихим	уа	ан-фусихим	фи	Сабили-Лахи	уаллазина	а-уау-уа	насару	ула-ика	ба’духум	аули-йа-у	ба’-д.	Уалла-зина	аману	уа	лам	йухажиру	ма	лакум-ми	у-

уалайатихим-мин-шай-ин	хатта	йуха-жиру;	уа	инистансарукум	фид-дини	фа-’алайкумун-насру	илла	’ала	каумим-байнакум	уа	байна-хум-Мисак.	Уа-ЛЛаху	би-ма	та’малуна	Басыр

Воистину,	те,	которые	уверовали,	совершили	переселение	и	сражались	своим	имуществом	и	своими	жизнями	на	пути	Аллаха,	а	также	те,	которые	дали	убежище	мухаджирам	и	оказали	помощь,	являются
помощниками	и	друзьями	друг	другу.	Если	же	люди	уверовали,	но	не	совершили	переселения,	то	вы	не	обязаны	защищать	их,	пока	они	не	совершат	переселения.	Если	они	попросят	вас	о	помощи	в	делах

религии,	то	вы	должны	помочь,	если	только	эта	помощь	не	направлена	против	народа,	с	которым	вы	заключили	договор.	Аллах	видит	то,	что	вы	совершаете.
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رٌيِبَك 	 ٌداسََفَو 	 ضِرَْلأا 	 يِف 	 ةٌَنْتِف 	 نُكَت 	 ُهوُلَعفَْت 	 <لاِإ 	 ضٍْعَب 	 ءاَيِلْوَأ 	 مُْهضُْعَب 	 ْاورُفََك 	 نَيذ<لاَو
Уалла-зина	кафару	ба’духум	аули-йа-у	ба’-д;	илла	таф-’алуху	такун-фитнатун-фил-арды	уа	фасадун-кабир

Неверующие	являются	помощниками	и	друзьями	друг	другу.	И	если	вы	не	будете	поступать	таким	образом	(если	верующие	не	будут	помощниками	и	друзьями	друг	другу),	то	на	земле	возникнут	смута	и
великое	беззаконие.
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مٌيِرَك 	 ٌقزِْرَو 	 ٌةرَفِْغ<م 	 مُه<ل 	 ا�قحَ 	 نَوُنمِْؤمُْلا 	 مُُه 	 كَِئَلوُأ 	 ْاورُصََن<و 	 ْاوَوآ 	 نَيِذ<لاَو 	 ِهّللا 	 لِيِبسَ 	 يِف 	 ْاوُدَهاجََو 	 ْاورُجَاَهَو 	 ْاوُنمَآ 	 نَيِذ<لاَو
Уал-ла-зина	аману	уа	ха-жару	уа	жахаду	фи-Сабили-ЛЛахи	уалла-зина	ауау-уа	насару	ула-ика	хумул-Му-минуна	хакка;	лахум-магфиратуу-уа	ризкун-Карим

Те,	которые	уверовали,	совершили	переселение	и	сражались	на	пути	Аллаха,	а	также	те,	которые	дали	убежище	и	оказали	им	помощь,	являются	истинно	верующими.	Им	уготованы	прощение	и	щедрый	удел.
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مٌيِلَع 	 ٍءيْشَ 	 uلُكِب 	 هَّللا 	 <نِإ 	 ِهّللا 	 بِاَتِك 	 يِف 	 ضٍْعَبِب 	 ىَلْوَأ 	 مُْهضُْعَب 	 ِماحَرَْلأا 	 ْاوُلْوُأَو 	 مُْكنمِ 	 كَِئَلْوُأَف 	 مُْكَعمَ 	 ْاوُدَهاجََو 	 ْاورُجَاَهَو 	 ُدْعَب 	 نمِ 	 ْاوُنمَآ 	 نَيِذ<لاَو
Уалла-зина	аману	мим-ба’-ду	уаха-жару	уажахаду	ма-’акум	фаула-ика	минкум.	Уа	улул-архами	ба’-духум	аула	биба’-дын-фи	Китаби-ЛЛах.	Ин-на-ЛЛаха	би-кулли	шай-ин	’алим

Те,	которые	уверовали	впоследствии,	совершили	переселение	и	сражались	вместе	с	вами,	являются	одними	из	вас.	Однако	родственники	ближе	друг	к	другу.	Таково	предписание	Аллаха.	Воистину,	Аллах
ведает	обо	всякой	вещи.


